
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

zazi vadana-candrajyOti    
 
 In the kRti ‘zazi vadana bhakta’ – rAga candrajyOti, zrI tyAgarAja says 
that Lord has  destroyed his vanity as He did to mArIca.    
 
P zazi vadana bhakta jan(A)vana  
 zaMkara nE tALa galanA 
 
A pasitanam(a)ndE muni yAgamuna nI 
 bAhu parAkramamun(e)ruganA rAkA (zazi) 
 
C dina dinam(au)pAsana japa tapa dhyAnam- 
 (a)nu yAgamu vELa manasuna puTTina 
 ghana Dambuni tODanu mArIcuni 
 pani ceracina(y)A tyAgarAj(A)rcita (zazi)  
 
Gist  
 O Moon Faced Lord! O Protector of the devotee lot! O Lord who causes 
auspiciousness! O Full-moon Faced Lord! 
 O That Moon Faced Lord - worshipped by this tyAgarAja – who 
destroyed the terrible vanity arising in my mind – at the time of performing daily 
sacrificial oblations called activities like domestic fire worship, recitation, 
penance, meditation, in the same manner as You did with mArIca!   
 Am I not aware of the might of Your arms, even in your youth, during the 
sacrificial oblations of sage vizvAmitra?  
 Will I be able to bear (this misery)? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Moon (zazi) Faced (vadana) Lord! O Protector (avana) of the devotee 
(bhakta) lot (jana) (janAvana)! O Lord who causes (kara) auspiciousness (zaM) 
(zaMkara)! Will I (nE) be able  (galana) to bear (tALa) (this misery)? 
 
A Am I not aware (eruganA) of the might (parAkramamu) 
(parAkramamuneruganA) of Your (nI) arms (bAhu), even in (andE) your youth  



(pasitanamu) (pasitanamandE), during the sacrificial oblations (yAgamuna) of 
sage (muni) vizvAmitra?  
 O Full-moon (rAkA zazi) Faced Lord! O Protector of the devotee lot! O 
Lord who causes auspiciousness! Will I be able to bear (this misery)? 
 
C O That (A) Moon Faced Lord - worshipped (arcita) by this tyAgarAja 
(tyAgarAjArcita) – who  
 destroyed (ceracina) (literally ruined) the terrible (ghana) vanity 
(Dambuni tOdanu) (literally with vanity) arising (puTTina) (literally born) in my 
mind (manasuna) –  
 at the time (vELa) of performing daily (dina dinamu) sacrificial oblations 
(yAgamu) called (anu) activities like domestic fire worship (aupAsana) 
(dinamaupAsana), recitation (japa), penance (tapa), meditation (dhyAnamu) 
(dhyAnamanu),  
 in the same manner (pani) (literally job) as You did with mArIca  
(mArIcuni);   
 O Protector of the devotee lot! O Lord who causes auspiciousness! Will I 
be able to bear (this misery)? 
  
Notes –  
 A – parAkramumuneruganA – this is how it is given in the books of ATK 
and CR. In the book of TKG, this is given as ‘parAkramamununeruganA’. This 
needs to be checked.  Any suggestions ??? 
 C - Dambuni – In the book of TKG and TSV/AKG, it is given as 
‘Dambhuni’; in the book of CR and ATK, it is given as ‘dambhuni’. In the present 
context, a word which means ‘pride’, ‘vanity’, etc is required.  
 Dambamu, Dambaramu, Dambu, dambhamu, dambIkamu – all these 
telugu words have similar meaning - ‘pride’ ‘ostentation’, ‘show’, hypocricy’ etc.  
 Considering the form of the word ‘Dambuni’, it seems zrI tyAgarAja has 
used the word ‘Dambu’. It has accordingly been adopted. Any suggestions ???  
 C – mArIcuni pani – From the following words of mArIca - addressed to 
rAvaNa, it is evident that his (mArica) pride was destroyed by zrI rAma while 
saving his life.  zrImad-vAlmIki rAmAyaNa, AraNya kANDa, Chapter 38 refers – 
 
 avajAnannahaM mOhAd bAlO(a)yamiti rAghavaM | 
 vizvAmitrasya tAM vEdimabhyadhAvaM kRtatvara: || 
 tEna muktastatO bANa: zita: zatrunibarhaNa: | 
 tEnAhaM tADita: kSipta: samudrE zatayOjanE || 
 nEcchatA tAta mAM hantuM tadA vIrENa rakSita: | 
 rAmasya zaravEgEna nirastO bhrAntacEtana: || 
 pAtitO(a)haM tadA tEna gambhIrE sAgarAmbhasi || 
 prApya saMjnAM cirAt tAta laGkAM prati gata: purIM || 18 – 21 || 
 
mArIca said - 
 “Disregarding rAma through ignorance, thinking that he was a mere boy, 
I rushed with speed towards the altar occupied by vizvAmitra.  
 By him was discharged at that time a sharp arrow capable of destroying 
the enemy. Struck by it I was cast into the sea at a distance of a hundred yOjana 
(800 miles). 
 Spared on that occasion by the hero, who did not want to kill me, and 
flung by the impetus of rAma’s arrow at that moment, I was hurled by him into 
the deep waters, rendered unconscious. Regaining consciousness after a long 
time, I proceeded towards the city of laGkA.”   



 Devanagari 

{É. ¶ÉÊ¶É ´ÉnùxÉ ¦ÉHò VÉ(xÉÉ)´ÉxÉ  
   ¶ÉÆEò®ú xÉä iÉÉ³ý MÉ™ôxÉÉ  
+. {ÉÊºÉiÉxÉ(¨É)xnäù ¨ÉÖÊxÉ ªÉÉMÉ¨ÉÖxÉ xÉÒ  
   ¤ÉÉ½Öþ {É®úÉGò¨É¨ÉÖ(xÉä)¯ûMÉxÉÉ ®úÉEòÉ (¶É) 
SÉ. ÊnùxÉ ÊnùxÉ(¨ÉÉè){ÉÉºÉxÉ VÉ{É iÉ{É vªÉÉxÉ- 
   (¨É)xÉÖ ªÉÉMÉ¨ÉÖ ´Éä³ý ¨ÉxÉºÉÖxÉ {ÉÖÊ^õxÉ  
   PÉxÉ b÷¨¤ÉÖÊxÉ iÉÉäb÷xÉÖ ¨ÉÉ®úÒSÉÖÊxÉ  
   {ÉÊxÉ SÉä®úÊSÉxÉ(ªÉÉ) iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)ÌSÉiÉ (¶É) 

 English with Special Characters 

pa. ¿a¿i vadana bhakta ja(n¡)vana  
   ¿a´kara n® t¡½a galan¡  
a. pasitana(ma)nd® muni y¡gamuna n¢  
   b¡hu par¡kramamu(ne)rugan¡ r¡k¡ (¿a) 
ca. dina dina(mau)p¡sana japa tapa dhy¡na- 
   (ma)nu y¡gamu v®½a manasuna pu¶¶ina  
   ghana ·ambuni t°·anu m¡r¢cuni  
   pani ceracina(y¡) ty¡gar¡(j¡)rcita (¿a) 

 Telugu 
xms. aRPbP ª«sμR¶©«s Ë³ÏÁNRPò ÇÁ(©y)ª«s©«s  
   aRPLiNRPLRi ®©s[ »yÎÏÁ gRiÌÁ©y  
@. xmszqs»R½©«s(ª«sV)®©ôs[ ª«sVV¬s ¸R¶WgRiª«sVV©«s ¬ds  
   ËØx¤¦¦¦§ xmsLSúNRPª«sVª«sVV(®©s)LRiVgRi©y LSNS (aRP) 
¿RÁ. μj¶©«s μj¶©«s(ª«s°)Fyxqs©«s ÇÁxms »R½xms μ³yù©«sc 
   (ª«sV)©«sV ¸R¶WgRiª«sVV ®ªs[ÎÏÁ ª«sV©«sxqsV©«s xmsoÉíÓÁ©«s  
   xmnsV©«s ²R¶ª«sVV÷¬s »][²R¶©«sV ª«sWLki¿RÁV¬s  
   xms¬s Â¿ÁLRiÀÁ©«s(¸R¶W) »yùgRiLS(ÇØ)Ljiè»R½ (aRP) 

 Tamil  
T. ^³ YR3] T4dR _(]ô)Y]  
   ^eLW úS Rô[ L3X]ô  



A. T³R](U)kúR3 Ø² VôL3Ø] ¿  
    Tô3a÷ TWôdWUØ(ù])ÚL3]ô WôLô (^) 
N. §3] §3](ùUü)Tô^] _T RT j4Vô]þ 
   (U)à VôL3Ø úY[ U]^÷] ×h¥]  
   L4] P3m×3² úRôP3à UôÃÑ²  
   T² ùNW£](Vô) jVôL3Wô(_ô)o£R (^) 

 
U§ YR]júRôú]! ùRôiPoLû[d LôlúTôú]!  
UeL[UÚsúYôú]! Sôu Rô[®VÛúUô? 

 
£ß YV§úXúV Ø²Y²u úYs®«²Û]Õ  
ûL Y−ûU«û] Sô]±úV]ô? ØÝU§  
 YR]júRôú]! ùRôiPoLû[d LôlúTôú]!  
 UeL[UÚsúYôú]! Sôu Rô[®VÛúUô? 

 
§]k§]Øm JüTôNû], ùNTm, RYm, §Vô]m 
Gàm úYs®L°Vtßm úTôrÕ, U]j§²p GÝkR  
ùTÚm ùNÚd¡û], UôÃNû] (¿) ùNnRYûL«p,  
Ø±V¥jR, AkR, §VôLWôN]ôp ùRôZl ùTt\  
 U§ YR]júRôú]! ùRôiPoLû[d LôlúTôú]!  
 UeL[UÚsúYôú]! Sôu Rô[®VÛúUô? 

 
Ø²Yu þ ®ÑYôªj§Wo.  
JüTôNû] þ AkRQoLs CVtßm Au\ôP úYs®    

 Kannada 

®Ú. ËÚÌ ÈÚ¥Ú«Ú ºÚOÚ¡ d(«Û)ÈÚ«Ú  
   ËÚMOÚÁÚ «æÞ }Û×Ú VÚÄ«Û  
@. ®ÚÒ}Ú«Ú(ÈÚß)«æ§Þ ÈÚßß¬ ¾ÚáÛVÚÈÚßß«Ú ¬Þ  
   ·ÛÔÚß ®ÚÁÛOÚÃÈÚßÈÚßß(«æ)ÁÚßVÚ«Û ÁÛOÛ (ËÚ) 
^Ú. ¦«Ú ¦«Ú(ÈÚáè)®ÛÑÚ«Ú d®Ú }Ú®Ú ¨ÛÀ«Ú- 
   (ÈÚß)«Úß ¾ÚáÛVÚÈÚßß ÈæÞ×Ú ÈÚß«ÚÑÚß«Ú ®Úâ´no«Ú  
   YÚ«Ú sÚÈÚßß¹¬ }æàÞsÚ«Úß ÈÚáÛÂÞ^Úß¬  
   ®Ú¬ ^æÁÚ_«Ú(¾ÚáÛ) }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)Â`}Ú (ËÚ) 

 Malayalam 
]. iin hZ\ `à P(\m)h\  
   iwIc t\ Xmf Ke\m  
A. ]knX\(a)tμ ap\n bmKap\ \o  
   _mlp ]cm{Iaap(s\)cpK\m cmIm (i) 



N. Zn\ Zn\(au)]mk\ P] X] [ym\þ 
   (a)\p bmKap thf a\kp\ ]p«n\  
   L\ Uav_p\n tXmU\p amcoNp\n  
   ]\n sNcNn\(bm) XymKcm(Pm)cvNnX (i) 

 Assamese 

Y. `×` ¾VX \öNþ L(Xç)¾X  
   `eEõ» åX Töç_ G_Xç  
%. Y×aTöX(])å³V ]Ç×X Ì^çG]ÇX XÝ  
   [ýç§ Y»çyÔ]]Ç(åX)»ÓGXç »çEõç (`) 
$Jô. ×VX ×VX(å]ì)YçaX LY TöY WýËÌ^çX- 
   (])XÇ Ì^çG]Ç å¾_ ]XaÇX YÇ×vôX  
   HX Qö¶‘öÇ×X åTöçQöXÇ ]ç»Ý$JÇô×X  
   Y×X æ$Jô»×$JôX(Ì^ç) ±Ì^çG»ç(Lç)×$JôÛTö (`) 

 Bengali 

Y. `×` [ýVX \öNþ L(Xç)[ýX  
   `eEõÌ[ý åX Töç_ G_Xç  
%. Y×aTöX(])å³V ]Ç×X Ì^çG]ÇX XÝ  
   [ýç§ YÌ[ýçyÔ]]Ç(åX)Ì[ýÓGXç Ì[ýçEõç (`) 
»Jô. ×VX ×VX(å]ì)YçaX LY TöY WýËÌ^çX- 
   (])XÇ Ì^çG]Ç å[ý_ ]XaÇX YÇ×vôX  
   HX Qö¶‘öÇ×X åTöçQöXÇ ]çÌ[ýÝ»JÇô×X  
   Y×X æ»JôÌ[ý×»JôX(Ì^ç) ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)×»JôÛTö (`) 

 Gujarati 

~É. ¶ÉÊ¶É ´Éqö{É §ÉGlÉ Wð({ÉÉ)´É{É  
   ¶ÉÅHí−÷ {Éà lÉÉ³ NÉ±É{ÉÉ  
+. ~ÉÊ»ÉlÉ{É(©É){qàö ©ÉÖÊ{É «ÉÉNÉ©ÉÖ{É {ÉÒ  
   ¥ÉÉ¾Öú ~É−÷ÉJí©É©ÉÖ({Éè)®øNÉ{ÉÉ −÷ÉHíÉ (¶É) 
SÉ. Êqö{É Êqö{É(©ÉÉä)~ÉÉ»É{É Wð~É lÉ~É y«ÉÉ{É- 



   (©É){ÉÖ «ÉÉNÉ©ÉÖ ´Éà³ ©É{É»ÉÖ{É ~ÉÖÎ`Ãò`ò{É  
   PÉ{É eô©¥ÉÖÊ{É lÉÉàeô{ÉÖ ©ÉÉ−÷ÒSÉÖÊ{É  
   ~ÉÊ{É SÉè−÷ÊSÉ{É(«ÉÉ) l«ÉÉNÉ−÷É(X)ÌSÉlÉ (¶É) 

 Oriya 

`. hhÞ g]_ bþ¦Æ S(_Ð)g_  
   hÕLeþ Ò_ [Ðf Nmþ_Ð  
@. `jÞ[_(c)Òt cÊ_Þ ¯ÆÐNcÊ_ _Ñ  
   aÐkÊþ `eþÐLõccÊ(Ò_)eÊþN_Ð eþÐLÐ (h) 
Q. ]Þ_ ]Þ_(Òc×)`Ðj_ S` [` ^ÔÐ_- 
   (c)_Ê ¯ÆÐNcÊ Ògf c_jÊ_ `ÊpÞ_  
   O_ Xcéã_Þ Ò[ÐX_Ê cÐeþÑQÊ_Þ  
   `_Þ ÒQeþQÞ_(¯ÆÐ) [ÔÐNeþÐ(SÐ)QÙ[ (h) 

 Punjabi 

a. ouo m]` eEY O(`s)m`  
   o|Ej `¡ Ysk Ik`s  
A. aunY`(g)`]¡ gxu` hsIgx` `v  
   dspx ajsFggx(`~)jxI`s jsEs (o) 
M. u]` u]`(g¬)asn` Oa Ya _is`- 
   (g)`x hsIgx m~k g`nx` ax°uS`  
   K` Ugdxu` Y¨U`x gsjvMxu`  
   au` M~juM`(hs) YisIjs(Os)ujMY (o) 


	zazi vadana-candrajyOti   
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil 
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

